ESE 


with Evelina, his Daughter, to the Iſland of Angleſea, 


and ſeełs an aſylum in the ſacred woods of the Druids, to 
evade the purſuits of Meſſala, Pretor of the Romans, who 
finding it impoſſible to diſcover the exact place of Arvirus's 
concealment, employs the means of treachery, by forcing 
WMaoellinus and Irvin, ſons of Elfrida Queen of Lenox, (a 
feeret ally of the Romans) to penetrate into the woods of the 
Druids, and from thence ta decoy Arvirus into the Roman 
camp, by ſhewing him,a ring of the Queen his conſort, and 
by telling him, that having reſcued her from the hands ef the 
| Enemy, ſhe is waiting with a conſiderable body of troops 
Eis arrival, in order to attack the Romans, and entirely ſhake 
f their yoke. Irwin, agitated by remorſe, is unwilling to 
. betray into the hands of the Romans, the venerable old King, 
and his daughter, (for whom he has concetved a violent 
* paſſion) but, yet, to ſave his brather from being ſent a ſlave 
to Rome, acquieſes in the treachery, and with Vellino pene- 
trates ints the abode of the Druids io exeeute the deſign ; 
Evelina ſuſpecting by the embarraſſment of Irvin, that jome 
rreafon is meditated to enſnare herſelf and her father into the 
hands of Meſſala, queſitons Irwin jo forcibly upon the ſub - 
Ject, and ſo ftrengly paints to him the blackneſs of his crime 
in betraying an old defenceleſs king, herſelf, and his country, 
into the hands of a barbarous enemy, that Irvin, actuated by + 
remorſe, juſtice, and love, ſwears ts defend them to the laſt, 
and putting himſelf at the head of the Druids, and other treops, . 
that lie concealed among the woods of the 1fland, attacks 
the Romans, routes them, and having taken priſoner Meſſala 
Aim ſelf, delivers his country from the enemy and reſtores Ar 
Dirus to hus throneg-##ellinus, who," a little before the battle, 
lad ſurpriſed in an ambuſcade Evelina, and dragged her 
away to the Romans, feeling compunction for his treaſon, reſtores 


Evelina to her diſconſolate father, and being forgiven by 
Arvirus aud Irvin, crowns the general joy for ſuch an happy 


THE ARGUMENT. - >. 
ARVIRUS, King of part of England, after a long re. : | 


*i/tance io the invaſion of the Romans, having loft almoſt a 7 
is kingdom, and his queen being taken priſoner, retires 
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8 SCENA PRIMO. 5 


1 TE 4 TRO D un 1 chiaro 4 Lats: a rene 
Jun boſco di quer ce ſi vede il mare agitato da venti. D'ogu 
parte della ſcena diverſe rupi? A- ſala : alcuni Romani 
Havanz ano lentam : cuunno efervands era 3 

5 A 11 r PEN” = 


con. 


Terre e lenti i paſſi 
Moviam tra queſti laſſi 7 
Di queſta ſelva oſcura, 
Si ſcorrano i ſentier, 
Cerchiam della foreſta, | 
Le occulte vie, le grotte, 
Gia Vaſtro della notte, 
Innalza i ſuoi corſier. 73 
Atl 5 Romani i in queſti lochi 
Sotto queſti dirupi, 
| Sul cui giogo a Druidi un tempio forge, 
Tranquillamente Arviro . 
Trama yendette, e ſue ſconfitte or cela: 
II trionfal di Claudio auguſto carro, 
Venga ad ornar del Tevere alle ſponde: 
Si diſcopra @ compagni ov* ci s' aſconde. 


0 


cer FIRST. 


SCENE I. 


1 he 7 ene repreſents a ads e- b a wood i, 
ſeen the fea ruffled by the winds. —On each 2 de of the 
| l[cene are ſeveral rocks, | Me ala; ſome Romans Newly 


drank and examine with ſurpriſe and wneoſi neſs the pla e 


2 * 


Where they are. Part of the Chorus. 
' CHORUS. 


1 1 us advance ſlowly and ſilently among 
£44 theſe rocks, and trace the path of this dark 
| foreſt. Let us explore its hidden ſnares, and 
its caverns. Cinthia already ſhews herſelf. 
Mes. Romans in this place, under theſe rocks, upon 
Ds whoſe ſummil ſtands a temple of Druids : Arviro 
quietly plots revenge, and conceals his defeats ; 
be ſhall come to adorn the triumphal car of the 
e 


1 


0 


_ Sia in queſto loco, o no celato Arviro, 
Di ſorprenderlo invan per voi fi crede :| | 
Gli danno aſilo i Numi i in queſta ſede. 


Py 


tro 


Ms. 


Tua madre in allianza co Romani 5 
Ci offre te ſteſſo di ſua fede ee 
O tu ſieguici in Roma, 


Oh ciel 6 
In manoio 1 daro; ma 5 di noi 
II Re mai folpettaſſe. 


1 


de nel fondo ai cupi regni, wa 
Si doveſſe ancor celar, 
No che Arviro i noſtri idegni, 
Non pots af evitar. | 


s CERA . 


| Troim, Vellino ci ad. 
Romani audaci, qual impreſa e queſta? 


Irv. 


Conoſci tu {i poco 
E Roma e il ſuo ET Gli sſorzi noſtri— 
Inutili ſaran.: qui puote Arviro 


| Indifeſo, e tranquillo Pp TOE, I *. 
ä legioni ſprezzar, te, Roma intera. - _ 2 
Aeſ. be vincer non fi puo, ſedurlo almeno „ re 
Sara facile impegno: 
E te Roma preſcelſe al gran diſegno. 
Hv. E tu mi credi dunque 
Dun delitto capace ? 


1 


Pronunciato & il decreto, PEE | 
E ſoſcriver tu dei: ſegretamente Inn 


17 


O conſegnaci Arviro : or la tua forte N . 
Da te ſteſto . is 
Decidi :— _ 


vel. Ebben ; Yimpegno accetto, 0 


A 


Iv. 


Mes. 


Irv. 


| tes. 


Iv. 


Jes. 


tro, 
Fel. 


7.9%, 


: a Claudius, upon the woke of the Tiber 
Let us diſcover, oh my companions, where lie is 


hid. Were Aryiro even hidden in Hell he ſhould 
not W our n. 


SCENE | U. 


r vine, 7, lens and the above. 


Audacious Romans what enterpriſe is this ? Saber 


Arviro is concealed or not in this place, you 


flatter yourſelves in vain that you can ſurpriſe 


him; the gods afford him an aſylum here. 


| Are you ſo little acquainted with Nome and her 5 


power ? Our efforts Z 


will be uſeleſs. Here Arviro, wüde ſer 
_ tranquil, can deſpiſe” the legions, thyſelf and all 


/ Rome. : 8 


© If he is not to be „ it will at leaſt be A - 
to ſee him, and Rome has choſen thee for * 


great deſi ign. 


And doſt thou think me 5 5 en a crime ? 

The decree is made, and thou muſt ſubmit— Thy 
mother, in alliance with tlie Romans, offers thee 

to us as an hoſtage for her fidelity; therefore 
either follow us to Rome, or give up Arviro 5 


thy fate depends on e 


Oh Heavens! = 
Well, I accept the taſk: 5F will put him into 
your hands —but if che * ſhoulg « ever fuſpeet f 


uw! 


. 12 
r e 


n 


þ os 


AS): 


Me Queſts pegno: ort 


| | Try. 


» Ditegli che trovs gia a Regina 


Di volira fe“ gli date: lei da un anc; 
« I ſuoi vendicator: che voſtra madre 

II gran torto !avo;. che della ſpoſa, 
f Frante ſon le catene. Aryiro allora 
Avido d. vendetta, „ TY 


© Cogltera con traſporto, 


* Opgnit d: bole ſpeme : 


FE ad incontrare andra nuovi perighh, 


* Guidatelo a mie navi, e la mercede, 
. * Mericate che Roma a vol gongede. Lartone. 


SCENA III. 


5 1 vino, Vellino. 1 
87 oppane i! cielo ſteſſo 


AM crrenlo attentato: 


Pa. 


TL oppreffs ei ſalverà Re ſventurats. 's 


Di Ceſare vaſſalli 

Ora noi ſiam. 

Alcun non ha diri tte 

: D' ordinar un delitto: io vo? piĩuttoſto 

I Druid avvertir, che di tal colpa SW 
Fa complice me ſteſſo: Vel. Ebben, ardifel 
Compier Þ illuſtre impieſa: 

Al miſero intereſſe 

Di ſconoſciu o vecchio 

Sactifica la madre e tuo germano: 


Vanne. Fu. Oh ciel! che mai diei? 


Quel che intender degg' io dai detti tuoi. 
Cos: crude), cc oltraggiar mi puoi ? 


It tuo cor ſa quanto io t* amo: 
Combattuta ho l' alma in petto 


Dall: 


K 


Mas. Give him thi is Pledge of your Tad: (eives him a 


ring,) Tell him that the Queen has found her 


avengers ; hat vour mother has revenged her 


wrongs ; that her conſort's chains ate broken: 
 Arviro then eager for revenge, will ſeize with. 


tranſport every feeble hope, and he will go to 


encounter new dangers Conduct him to my 


- ſhip and deſerye the reward chat Rome grants 
VVV 1 : 


Tine and 2 ellins.. 


Heaven iſa 1 the horrid attempt ; he will 


ſave the oppreſſed, unfortunate King. 


5 We are now Cæſar's vaſſals. 5 
Nobody has a right to command a crime. I will 
rather inform the Druids than he a an ne 


in ſuch a crime. 


Wel, dare then to .condplete. the inuſtrious tend; 
facrifice thy mother and thy brother for a baſe 


reward of an unknown old man. - go. 


Oh heavens what doit thou ſay? 
_ Whu l ought to hear fiom thy mouth 
Thus, barbarian, thus doſt thou inſult me; o 5 


heart knows how much 1 love thee. 


My heart is | divided" 1 affeAtion,, 
honour; 55 for Ro: fave me n + 


1 ; Cans a; wt * * 


() 
Dall affetto, e dall' onor. 
D' un rimorſo tormentoſo 
Deh riſparmia a me l' orror! 
Vedi quel vecchio gemere 
Fra ſue catene amare, 
Sui profanati dritt: 
Del trono, e dell' altare, 
Odi accuſar fremendo _ 
| DelP odio ſuo gli oggetti, 
Cangia il diſegno orrendo; 
Deh cedi al mio dolor! 
Viſoluto gia fon; io Map i 
A 
Corri a riſchio di morte, 
de veder qui ti laſci: coſa ſento? [gui ode un ſuono 
Al ſolitar io loco | | mazstoſo. : 
Gia ruovono i druidi i tardi paſſ; 3 
Non turbiam lor miſteri, 8 
Ritiriamci, o german dietro quei ſaſh. 5 part. 


SCEN A IV. 


Dru tdi; e Madred che * 3 dalla nontague veſtiti di 


b: ance, e con coreuc al 7 ondi 45 ere 5 


Ated, u Renz ie e ts notte 


Queſte fronde circondano; non oſa 
Purbar lor pace il piu leggers vento. 
*© Quanta forza ha ſull' alma 
« Queſta placida calma! 
« La macſta* de numi i ella di pinge 
Voi del ſacro recinto = 
Cercate i calli piu ſecreti eaſcoſi, 
Cui profanar occhio mortal non osi. 
pe e coxo. 


: Vel. 
5 bro. 


of a tormenting remorſe ! See that old 
man groaning in heavy chains, on account 


of the violation: of lid throfie and of be 


altar; hear him paſſionately, accuſe the 
objects of his hatred, change _ horrible 5 
deſign; ah yield to my grief. 


Tar already determined—I go. 
Ah ſtay !-—you expoſe yourſelf to Nath if thou 
letteſt thyſelf be ſeen here. — What do x hear? 
| (here is heard a ſolemn melody) Now the Druids 


flowly move towards the ſolitary place; let us 
got diſturb their. myſteries ; let us retire,. my 


. — behind thts. rocks. 


SCENE Iv. 


The Druids and Meds ed deſeend _ the mountain, 22 | 


Mod. 


in white and with garlands of oat, 


Silence and nicht medal this wood : the ſligliteſt | 
| guſt - dares not diſturb their peace. Oh what 
power has this pleaſant calm over the mind 


Iris a ſample of the majeſty of the gods; ſearch 


the inmoſt ſecrer and hidden paths of the ſacred 
retreat, which mortal eye dars 85 not profane. | 


CHORUS. 


(E 5 


Con 


0 . balza, 
Benigna aſcolta - . RE 
La patria ſupplice E 
Che grazia implora: | | 
Ella t' innalza 
Pria dell' aurora 
I puro omaggio 2 70 
D' un fido cor. „ 
In te ſol sicuro asilo Th. ES 
Ha la bella e dolce calma, 
In te obblia tranquilla Þ alma 
Ogni affanno, dl dolor. 


Med. Ceſino le preghiere 
O Miniſtri dell are 
II maggior de' monarchi, il piu zelante 
Del culto difenſor, de' padri noſtri, 

Arviro, un di terror di quei Romani, 
Da cui fu vinto alfin, qui si naſconde. 
Alla noſtra pieta ſe ſteſſo affida, : 
Vane rendiamo le richerche loro. * 
Un aſilo, un riſtoro 
Trovi l' auguſto vecchio in quegli alu; 
Di cui gra fu appoggio, e a lui fi cari. 
Eccolo, egli ha dipinti { Arviro compariſce con Evcling. 
I tormenti del cor ſopra la £ ironte, 
La ſua miſera figlia 
Accompagna i ſuoi paſſi: 
Ah de' grandi del mondo e ecco le glorie, ; 
Ecco ĩ deſtin tremendi! | 
| Ox ciel! tu li proteggi, eli difendi, 


— . n 


6 


Oh ſacred ks baba hear thy ſuppliant coun- 

try that im plores thy pity ; it offers thee before 

| the dawn, the firſt homage of a faithtul heart: 

tranquillity finds in thee, her only and ſafe 

aſylum: In thee the, e "yy. N oy g 
eure and grief, _ 9 44 10 

, Ccaſe your prayers, oh "ales of the altars-; 

the greateſt of monarchs, the moſt zealous de- 

fender of the faith of our anceſtors, Alvirus, 

once the terror of thoſe Romans, by whom he 

was at laſt vanquiſhed, here conceals himfelf, 

and he truſts himſelf to our fidelity. Let us 

render their ſearch uſeleſs: let the venerable 

old man find a retreat and an aſylum among 

theſe alters, of which he was once the ſupport, _ 

and which are fo dear to him—He comes. 

(Alviro appears with Evilina). The ſorrows 

of his heart are painted on his countenance; 

his miſerable daughter accompanies his ſteps.— 

| Alas! behold the glory of the great of this world; 

behold their terrible fate, oh en pal 

* e and defend them. $17 


Della cupa foreffta 10 
Piace al mio cor, nutrendo i miei martiri: : 
vi ſia corteſe i] eiel querce Britanne, 


ScENA V. 


7 Jud. Foelind Arviro. 


Amo P orror di queſta ſelva ombroſa : a 
La calma ſpaventoſa 8 


Della natura avventurate figlie ; S „ 


Libere voi creſcete 
SBWrau gli antichi . al erde shade 
I Theneficirami,  _ 
Senza temer i.cenni Tony 
De' Pretori inumani! 
Oh, Romani, Romani! 
Mod. 


Le ſmanie allevieran le noſtre cure: 


Ah ti calma, ſignor; dell' alma opprella 


Tra le umane venture 1 PF 
f Senza lagnarci mai, gli alti decreti 1 


Med. 


Adoriam degli Dei. 


Nato al folio ſon i io, tutto perdei! 15 
Queſti Dei mel rapiro! - | 


Or ſono i] tuo ſoſtegno. Arv Ia mia . 


Ah queſta e la maggior delle mie pene! $2 
Sotti miei ſteſſi ſguardi 
La rapir I Romani: 


Non potero ſalvarla 


1 miei vili ſoldati; 
Figlia infelice e cara, ah tu ſol porti 


I' orror dela miſeria! i mali noſtri 


Nacquer dagli anni e dallo ſtato mio ! 
La dedol man del tuo dolente padre 
Salvar non ti potè Pamata madre 


She 


(iy) 
: | SCENE | V. | 


The above, goes and 4 virs. 2 


1 Aro. 1 am n Vleaſed' with the Horror of this ſlady wood 
wlke mournful calm of this dark foreſt is oratefu} 
to my heart by fo ſtering my grief. — Heavens 7 
be propitious to you Britiſh oaks, fortunate . 
productions of nature, grow freely upon the 
ancient rocks, railing your kind branches to 
Heaven, without fearing the decrees of cruel 
Prætorsr,— Ol Romans, Romans ! Sui 
Mod. Be comforted fir ; our care will ſoften the pangs 
ol our hearts, 109100 worldly misfortunes, with- 
cout ever complaining, let us adore the nich 
5 | decrees of the Gods. © 
Av. I was born to the throne... loT all--the gods 
5 took it from mm © 
Mod. They are now thy ſupport. 
_4rv. My confort—ah ! this is the greateſt of my . 
wle Romans tore her from me before my eyes. 
My cowardly ſoldiers could not ſave her. Ah! 
dear unhappy daughter, thou alone {npported the 
horror of our fate | Our misfortunes were cauſed 
by the times and by my rank! The feeble hand 
of thy afflicted father could not ſave thy beloved 5 
mother! 


5 £3 4 95 . 


* 


To. Ta e num ai piant noftri 
— pietoſa lor mano 
| Romperi lor catene: 1238555 9 
Queſta ſperanza almen ca'mi. tue pene ! 1 
Ah quel core fi mova al mio pianto! 
E la pace di queſto ſoggiorno 
La memoria dilegui frattanto _ 
De' tormenti che prima ſoffri. 
Io del cielo a me t nto nemico 
Benedico l'immenſa piets, 
Neœ mi lagno di ſua erudelta 
Poi che il padre a me ancor non rapf, 
Aro. Cara edolce Evelina, i in te ravviſa 
La tenera alma mia tutta P imago 
D' una ſpoſa adorata „ 
Cty ha la barbara forte a me e involata t 


* 


- A : 
— 
3 


Numi fe giufti Lew, 2 25 8 
Voi forza a me porgete; - 
lo“ quattro luſtti interi 
Vini i romani alteri, 
Poſſo domarli ancora, 
Ancor poſſ io ꝓugnar. 
Punite voi l' orgoglio 885 
Degli empi a noi funeſti; 
FE i lacci ſuoi rompendo, 
Libero il mondo reſti; 
Di qnei felici Moſtri 
_ I audace vol ſ' arreſti, 
Che fino ai lidi noſtri 
Oſaro i};pie portar. 


Mod. Ab Grnore, non piu! ſtelle cha veggio! 
Qual profano oſerebbe in queſti loch 
Temerario inoltrarſi 


PR. 

e 

#4 

S 

po 

> 

. © a 

© ff d s 

x j- y 
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1 ) 


The rods will reſlare her to our i foars—their mer- 
ciful hands will bretk her chains. Let this hope 
at leaſt calm thy grief and may thy heart be 
moved by my ſorrow, and may the tranquillity 
of this dwelling, in the mean time the re- 
membrance of the torments which thou haſt 


; undergone. I bleſs the infinite mercy of heaven 2 


ſo contrary to my withes ; nor do I complain 5 
of tis cruelty fince i it has not yet pre r 

. my father. 7 | 
5 Irv. Beloved Evelina, my tender heart views in thee 7 
the exact image of an adored wife, raviſhed from 5 
| me by barbarous e 5 | 


_ Gols if you "bs: juſt, give 5 to my arm. During 
twenty years I have conſtantly vanquiſhed the proud 
Romans; I can ftill combat and ſubdue them. 
Confound the pride of thoſe impious wretches ſo _ 
fatal to us, and by deftroying their yoke, {et the 

world at liberty, and ſtop the progreſs of thoſe fortu= 

nate e who dared to invade even our ſhores. 5 


Ned. No more, fir—Gods, what do I ſos hat pro- | 
fane, raſh mortal would dare to penetrate into : 
his retreat. 85 


. N — * 


18 T 
ScENA VI. 


1 fad: un Bardo. Arviro ed Ev. F; naſcondono dvetro 7 abare. 


Indi Fellino e Irvino EO 


ber. Signor, diqueſto albergo 


J 


Entro i cupi recinti a Snodon ſacri 


Penetrar due mortali: 


Di Lenox io li credo, 


” 


4 


Med. 
Vel. | 
Auguſti difenſor de ſanti altari, 


NDNon negate aſcoltar pria di accuſarci. 
Red. | | 
Che penſaſte tentar ? la patria voſta | 


i Fel. 


. 


E qui vengon condotti. 4rv. Qual facrilego ardre 


Ah mio ſignor ti cela? e queſto altare 1 


I“ involi loro ſguardi: 
Tale attentato orrenldo 
LAY mistero naſconde empio « e tremendo. 


Mortal Fenerabitt, 5 


Parlate: in queſto loco 


Qual e? 


Lenox. Nod. Poſſenti Dei q L'udiſte? 
Queſto nome v accuſa; e che? Nudliti 
FP᷑ nelle leggi e nei en noſtri 
Fin qui portare oſaſte il pic profano? 


Del cielo che sfidate 


Lo ſdegno paventate. 
Ah ci aſcolta ſignor, 
Se aneor piu ſacre 
Delle volte dei cieli 
Foſſero queſte ſedi 5 
Scuſereſti tu ſteſſo il noftro ardite. 


Qual è dunque il motivo 


Che copre tal miſtero. Vel. II voſtro bene , 


La ficurczza eſtra e dello ſtato. 


"if 


, J. el. ; Lenox. 


SCENE VI. 


Ie above, and hat ys 4 Evelina lid themſelves 7 | ; 
. behind a a tree. Afterwards Veliuo and Irvine. 5 


Bar. Sir, two mortal penetrated into che dark receſſes 
1 of this dwelling ; I believe them to be of Lenox, 7 
fan! have been conducted here. 
| dro. What ſacrilegeous raſhneſs ! Ah my lord conceal 
5 thyſelf, and let this alter hide thee from their 
view; ſuch a terrible attempt « covers an horrid ; 

_ myſtery. 
Ned. Profane mortals advance. > 


* Vel Venerable mottals ; ; auguſt defenders of the ſacred | 


alters. 


Do not refuſe to bw ace you a chem : | 
Nod. Speak —what did you mean to do in an Baer? 3 


what is your country y? 


Red. Great gods did you hear him? This man aecuſes : 
you. — And what! you, who was brought up 
under our laws, and our cuſtoms, dare to come 


here? Fear the anger of Heaven that you 


inſult. 
Vel. Ah hear us, ſir; if this: abode were more ſacred 
than Heaven itſelf, "Y would excuſe our 
raſhneſs. e 


Red. What! is then che cauſe of this es bo 


: ” / . Your _ your lafety, and that of the ſtate, 


B 2 Meg. 


47 open ers 


” n * 
1 S — — ens 


* 


Rod. 


Piel. 


Arv. 


Med. 


2 


Vel. 


Di Fs 1a Regin: 
La madre vöſtra Eli 


Suoi fidi meſſaggeri a voi ci Suida. 


Arviro e in GO loco 
E ticuro ei ſar ia s' egli qui foſſe. 
V' ha chi ſpera rapirlo 


Dua queſto loco auguſto ? 


Quanto o ſignor queſto ſoſpetto 8 ingiufto E 
La ſua man contra Re ma 

A implorar noi veniamo, 

Ad offrirgli ſoccorſi, 


A preſtargli vendette; Elfrida lella 


Mille falangi per lui ſol prepara, 


Che le gradita e cara 

« Pein dell' eroe ſtanno attendendo, 
Ah de' noftri ſtendardi ei voli accanto 
Ed il giogo Romano &E ſcoſſo e franto. 
Ah prenci, cccomi a voii paſſi voſtii 
Pronto ſon a ſeguir. Ev. Ah Padre arrcſta! 


Liguor, che fai? qual imprudenza e e nt ?. 


Vedi IP iNuftre croe. 
Che pugnò per queſto regno; 
Che fu noftro, e ſuo ſoſtegno, 
Colla mente, e col valor. 
In quella fronte auguſta 
Bu cui la gloria ſiede 
Og nun conſce, e vede 
II ſuo vendicator. 5 
Proſtriamoci o germano ai piedi ſuoi: 


E preſentiam in nome nge madre 
Queſto pegno di ſede, 


= preſenta F anells. 
La ng, tua 


Urs. 


A 21) | 
Irv. Your mother, Elfrida Queen « of Lenox, leads. us, 
27 her faithful meſſengers, | to you.—Arviro, is in 
this place. 3 
Mod. And he would be ſafe I he were here. Is there 
T9 any body who, deſires to take him trom this x; 
ſacred piace, i K 
Vel. How unjuſt, fir, is this ſuſpicion ; | we come to 
implote thy help againſt Rome, to offer him 
aſfiſtance, to ſecond his revenge; Elfrida herſelf 
prepares a thouſand ſquadreus for him only, 
who are waiting for he wiſh'd for arrival of 
the hero. Ah let him fly faſter to our ſtandards, 
and tlie yoke of Rome will be thaken : and 
broken. SE „„ 
Princes, 1 i am ready val wilt follow your ſleps. 
8 All, ſcop, father! | | e 
Bir, what art thou doing! What imprudedce is 
this? 


SONG. 


Sce there the illuſtrious hero, who fought for 
this kingdom, and whoſe prud 'ence and valour 
were his country's ſupport as well as our's.. 
In that royal countenance;which is reſplendent 
with AT each ſees and EW his 
avenger, %%% re 

Let us proſtrate ourſelves, my brother: at his feet, 
and let us preſent this pledge of faith, thy wife, 
in the name of a mother. [gives him a ring. 


Arg. 


c# ) 


=: Arv. Che 8 o fauſto giorno ! 
5 Che la Reina | 
[ I. In liberta reſpira... 7 
1 \  Arv. Ah che appena lo credo! a chi degy” 10 
3 L'illuſtre beneficio? chi e e,, 
1 . Che i ſuoi lacci diſciolſe, 
ö Ee il erudel vendico perfido olcraggio? | 
Fel. Io! lanobile impreſa 
I Numiſ condaro; „ 5 
Io mani io ſconfi qi. „„ 
Aru. Oh fglio caro! 5 85 5 
23 O let iſtante, 
N Felice di! 
Spoſa 


"Is . amante 
Madre | 


Gs ö 
Fr a. 

Ah il vero ben quaggiu 

Vien fol dalla virtu! 


r 


| FINE DIL I. ATT@- 


ATrTO 


(23) 


A Arv. What 40 1 ſee, oh heavens, ! oh fatal day! whas, 


the Queen ? 


3 | Breathes i in liberty. 
We Aro. Ah, I can hardly believe] it. to a am al ndebied 


for this great benefit? Who is the hero that 
broke her chains and revenged the eruel per- 
fidious outtage. 


. $5 the gods ſeconded the noble enterprise; 1 5 1 


defeated the Romana . 


- dro. Oh dear ſon ! 


Wa” : 


a TRIO. 
On joyful moment! 
Oh happy day! 
NV beloved wife I ſhall ſee, 
_ Your beloved mother you ſhall ſce. 
On the W good on earth is derived from „ 
virtue. 


act 


Aled. 


Venerani cuſtodi, alzate ai Num” 
I voſtri inni p etoſi, un vivo o lume 
Su me ſcen.''a dal cielo, 
Dell” avvenit ſi ſciolga il denſo velo. 5 


Racconſola i noſtri cor. 
Tu coi grati e varj accordi 


Degli Dei la yolonta! 


SCENA I. 


n teatro roppr eſenta une grotta de, finata enen de Druid; . 


Modred e Druid. 


0 dè divini riti 


A 

Oo bas e dolce armonia | | 

Tu che 1 In cielo origin prendi 8 | | 1 

Doeh pietoſa a noi diſcendi, ; 
E col tuo ſoave incanto _ 


D'almo foco il petto accendi, 
E tu i miſeri mortali 

Quaſi uguali ai Numi rendi ; 
Negli arcani del futuro 

A Modred apri un ſentiero: ; 


E diſcopri al ſuo penſiero 


(#5) 


| ACT wp = oh 


SCENE I. 


The theatre e a grotto, defined for the e e 1 | 
the Dr ids. | 


| Medred and Dali. 


Fed. Oh venerable miniſters of the ſacred rites begin 
your pious hymns to the gods, and may a 
ray of light from heaven illuminate me, and 

114 „ 27 che chick yell of futurity be drawn alide. 


CHORUS. 


On ſacred and ſweet harmony, thou who haſt thy 
origin in heaven, for pity deſcend to us, and 

with thy ſweet melody conſole our hearts. 
Thou with thy grateful and various notes, inflame 
our breaſt with ſublime fite, and render miſer- 
able mortals almoſt equal to the gods; open a 
way for Modred into the ſecrets of 1 aud | 
diſcover to him the wilt of che + gods. 


(8%) 


Mad. ww obbediſce 1 define: aperto io miro 
Del fuggitivo tempo il viſto ſeno— | 5 
d il futuro appare al guardo mio, 
Ei fugge, ei torna; oh ciel che mai vegg' io ? ; 
»Fugge Cintia atterrita, 
Si ſcolora la luce, | 
Di ſua faccia ſmarita : 
Qual in ſuo loco ſorge aſtro funeſto, 
Che ſpande ſopra noi vapore infeſto? 
Che ſento mai ? Quai gridi ſpaventoſi 
| Raddoppiano Vorror che mi circonda? _ 
Ah lungi lungi inſanguinate ſcuri 5 
Al gelo che m'opprime 
Qual ſuccede ampio foco? 
S'aſcolti, alcun. S'avanza a queſto loco. 


scN A II. 


4 fad. Buelina. 


"In. Deh di perdona, 
Al turbamento mio! _ 
Non m' aſcriverea colpa, 
| La mia temerita—pieta !. foccorſo— 
Mad. Principeſſa che chiedi? 5 5 . 
Ev. In periglio e mio padre Mod. E donde nace, 
Si improvviſo timor? Ev. De due ſtranieri 
Mee ſoſpetta la fede: Mea. In un cor innocente / F-»4 
Sorprendente e il ſoſpetto? : 4 
Che mai deſtar lo puote entro il tuo petto : 
Ev. La natura e il cor mio. 8 : 
D' un padre oh ciel fi tratta 
A me caro e diletto 
Di tutti i mĩei penſier unico opgetts. 


Su 


Med F ate obeys me; and [ ſee the vaſt boſom of Aving 


Med. 

9 
Mod. 

Ev. 


Fo. 


time open to my view, and the future is dif. 
covered to me, it vaniſhes and returns. "Ok 

| heavens what do I ſee? Cinthia fri; vhtened | 

_ diſappears, and her light 1s overclouded. What 
fatal ſtar riſes in her ſtead, and difuſes its 
infcctious vapors over us ? What do I hear! 
what horrid cries increaſe the horror that ſur. - 
rounds me? Ah far, far from me theſe bloody 
| hatchets !— What violent heat ſucceeds the 

| ſhivering that oppreſſes me —Hark ; ſome my | f 
5 advances to this hone. 


' SCENE n. 
E The abeve and Evelina. 


CHORUS. 


Ah! 8 my tate do not aſcribe my 


boldneſs to me as a N help 


Princeſs, what doſt tliou wiſh? 

My father is in danger. 

And from whence ariſes this ſudden flight! 55 
1 ſuſpect the fidelity of the two ſtrangers. 

| Mod. In an innocent heart ſuſpicion i is amazing; what 
can have awakened it in your breaſt * 
N ature and my own heart. Oh heavens ! a 
father is in queſtion, a father ſo dear to me, and 
who is the ſole object of all my thoughs : 1 
fixed my eue. attentively on them, | t obferved 


f 


one. 


4 ; 1 1 
* 2 - 
14 


Mod. 
5 nterrogato ei oY forſe il ſoſpetto. 
Legitimo eſſer puo. 

Noi lo dobbis amo 

Al candor del ſuo cor: dun reo viſegno 
Incapace a me par: vendica il pare 


Ev. 


TC LS 


Su laws oli guardi 
Attenta fiſſai: 
Un d'eſſi oſſervai 
Incerto tremar, 
1 moti, gli accenti 
| Scoprian la ſua pena, 


 E rimido appena 


Noſava guardar, 


| No. inganno dalla cola 
Ripugnante é il ſuo core. 
Da grave peſo i internamente oppreſſo— 


In queſto iſtante ſteſſo 


E la legge e l'onore, 


Ma ſol chi e reo ſoge! iaccia al tuo ri gore, 
1 N on p u' 


vengono enrambi, é e il re con loro, 


Va Principefla ; e calma 


Qus turbamento ond'or oppreſſa hai r. alma. 


SCENE | III. 
Mod. A. rel. Irv. 5 uĩdi e Bar 2. 


| Quant > applaude il mio core 
= 11 nodii art! 1 gloria Ci invita. 


E guida i paſſi vont rt; ah non ti card ! 
I fulgati o Druidi - 
Son ancora raccoiti ?. 

12 2 lo ſtato, e inſiem te ſt⸗ 1 


10 volli inve ſtigar, — 


Ty FEY 
one of them trembling, and doubtful his motions, 
and his accents diſcovered his agitation, and he 


hardly dared to look at me timidly. | 
Either I am deceived, or his heart inwardly | 
oppreſſed with a great weight feels a repug- 
nance for the crime, 0 
Aird. Lat him be interrogated immediately ; perha apy” + 
: _ thy ſuſpicion. may be founded. 1 
Ev. It! is due to the candour of his bears; be appe: ars WL 
to me incapable of a culpable e EF elaws 
and honor muſt revenge my father; but let the 
guilty only experience heir riger. 
Mad. No more they are both coming, and the King 
with them go princeſs, and calm the aoitation | 
which Em as heart. = 75 


; Aodred, Aro. V. J Iv. Drui & 5 id Bard. 


How muck: my heart PE this noble boldneſs ! | 
Glory! invites us, and guides our ſteps; all ler us 
not delay Are the ſoldiers and Druids yet 
aſſembled ? 

Before I expoſe the ſtate, and thyſelf a at the ſame 

time, I think proper to conſult the will of the 
. : . 


44 


. Li fpero amici 

Vendicando gli altari. | Ugual fperanza, 
Doeſta in Noi lor pieta ma * Kinos 
Putto invita al timore. Fel. Soſpettar della fede 
On d'una Regina? FC TT 
Modera il foco altero; al re ſoltanto 

Ragion io rendero' de miei ſoſpetti 8 

Se non riſpetti Peta mia, riſpetta 


I Nomi almeno onde miniſtri ſiamo. ; 


Paoi tu far queſtto oluraggio al ſangue noſtro 5 
Pu ſignor | | | 


No malgrado 


U ſuo timido zelo 
Sento ch' in voi m' offre v un 888815 il cielo. 

O patria amata o fortunata ſpondaa 30 

Sulla ſalvezza tua veglian gli Dei: | 
II tuo nobil ardir Roma confond | 

La liberta Vinvita a trionfar: 
| La man di un Dio poſſente 

fendamenti tuai pole ſul mar. 
Or ben a tal ſperanza OY I 5 6 
„ Notr' alme abbandiam : ma pur de numi 
« Meritiamo il favor, ed alla luce 
Che da loro ne vien ciechi non ſamo, 
Pagni ſarete o Prenci | 

Sor: o quel cupo inacceffbil Gen 3 

S'erge il temuto altar de' dei d'averno. E 

Guetito a' ſpergiuri formidabil loco 

N on fu mai profanato impunemente. 
Asli ccchi d'ogni gente . 
Prenci riſplenda omai voſt ra 1 innocenza: 1 
Un di voi giurar deve in mia prefenza. 


Fel. 


fro. | 


"1,1 


hope they will be Propitious when 1 revenge. | 
their altars. 


Rod. The ſame hope does their pity excite in us, but 


2 


here fir, every thing induces me to fear. 


Do you dare to doubt the fidelity of a queen? 


Med. Moderate your exceſſive ardour ; to the King only 


Fel. 


. 


| ] will be accountable for my ſuſpicions....if you 
will not reſpect my age, reſpect at leaſt tlie 
gods, whoſe miniſters we are. 


Would you offer this inſult to our blood! would | 


you; tir. | 


No, in ſpite of. thy ue worm zeal, I feel that 


heav en otfers me its aſſiſtance. | 


AIR ARVIRO, , 


1 5 Oh my dear country,! 15 a happy land protected 0 


by the gods, vour arduous courage (hall cover 
Rome with difmay ; ; led by liberty to combat, 
victory ſhall crown your triumph. The hand 
of heaven has laid your foundation in the ſeas, 


Well, let us abandon our hearts to this hope, but 
= let us implore the favour of the gods, and let us 


not ſhut our eyes on the light that comes from 
them. You ſhall be ſatisfied, princes, under 
that dark, inacceſſible rock, is erected the awful 
altar of the infernal gods, this place ſo formid- 
able to the perjured Was never profaned with 
impunity. | 


Gn; Princes, your innocence * hs manifeſtedto the 


whole world: one of you muſt {wear 1 iy my 
preſence, 


J's [ * 


1 
Vel. E ardiſei? 
Med, Non ti oppor, ſe qui veniſte 
| Per preſtarci foccorh a voi dobbiamo 
Riccnoſcenza, amor fede riſpetto, 
Ma guai se'ſar tentaſte un tradimento ! ! 
Convien ch'un di voi due 
Seguiti i paſſi miei 
Te ſcielgo al gran cimento. 
Irv. Eterni dei: bay 


Hod. Tu ti turbi o ſignor? 5 Pal De tuoi folpetti 


8' irrita, e ſdegua ſua magnanim alma. 
E a te par turbamento il ſuo ſtupore, 


(Penſa che —. [piano a Iro 


Tutta la gloria noſtra, e d'una madre, 
| Or dipende Ponore. 
53 Cio ti baſti ti laſcio; ;) andiam $gnore, | 


| SCENE 1V. 


2 | Madred e Irvin 


Irv. Obe faro? tradir deggio 
I vecchio venerabile e ſua figlia? 
_ Numi ! la ſua beltade, il ſuo candore— 
Che non farei per effa? e la mia ſorte 
Complice oh Dio mi fa della ſua morte, 


Mod. Te innocente cred? io, reo tuo 0 germano z * 


Prence del tuo deſtino 
Sente il mio cor pieta! 
Iv. D' un reo misfatto 
Se il credeſſi CAPACE 
Biaſimarlo ſaprei; 
| Ma un germane o Modred, non tradirei, 
Med. Fenls che en deſtino ambi minaccia 


= 


J 


T7487 


Pil. And dareſt thou— as 

Med. Oppoſe it not ; if you come hn to afford. uw. 
aſſiſtance, we owe you gratitude, affection, 
fidelity and reſpeCt ; but then if you were to 


me; I chuſe you for this great trial. sf Arviro. ! 
Arv. Gitat gods . 5 
bong Are you agitated, ſir. 
His magnanimous ſoul is offended and provoked 
by thy ſuſpicions, and you take his ſurpriſe for 5 


glory, and our mother's honor) ee 
of let this _ 1 leave you—let | us 89, fir, [exit 


SCEN E IV. 


| Medred ond. Iroiro. | 


= What ſhall I 40 . 1 betray the venenab'e | 
. ?—and his daughter too ?—Gods | her 
vtrtue, her candour. . what would I not do for 

her? and my deſtiny, oh heavens, forces me to 

de the accomplice ot her death 

Med. 1 believe you to be innocent, and your brother 
"OI guilty :—Prince, my heart feels pity for thy fate. 
J. If I could think him capable of ſuch a crime, I 
: ſhould know how to blame him; but I would 
90 never, oh Modred, betray a brother. 85 
. 1 think that the ſame fate threatens both, 


attempt to turn a traitor—one of you muſt follow 


_ agitation (think on the alone SR. all our 55 | 


WP . — — 


err as is * 5 


5 
Mad. 


tu) 


Tutto previdi, incominciar ti piaccia, Py 


Dal profondo ofcuro Averno 
"Ew o Dei d' inferno. 


CORO. 


O voi che | i rei punite 
E d' ogni cor ſcoprite 
I' interne volonta; 
Fuor degli abiſſi voſtri 

Fate che a noi ſi moſtri 
058 L* auguſta verita ! 


I teatro & p ofetera mentre ſi canta to coro e : gh arberi f ſeuotons, 
le rupt Saprone, e Mons alla vifia un prefonds abies * 


cui inter iore e debolmte. f ami nato. 


FO 


A 


Fo, 


Try. 


Med 


ALTRA. PARTE DEL CORO. 


Ah non tentat i Numi! 
Lo ſtral vendicator 
Sul capo omai ti ſta. 


voi vedete il cor mio; 
Onnipoſſenti Dei tradie degg io * 


Che dici mai Iro. Che morte fol mi reſta. 


Un atto di andar nella —_— * 


ScExA V. 


Lad E velina PET RSS 


Fe erma Modred ; miſcro prence arreſta! 
Ciel che vedo! ah ſignor, laſcia ch'to vada 


No, ſon vani i tuoi sforzi, 
Di gia la verita t' incalza, e preme, 


Se di ſuelar I arcano a noi negaſti Foy 


Riſpondi almeno a lei; 
A te davante or la guidar gli Dei 


[ Medred . co 
Druidi. 


ScCENA 


7 


. 360% 


1. 1 foreſaw every thing ; 4 ....pleaſe to begin. e 
—— Oh ink. ral 885 come from — dark abode. . 


CHORUS. 


on you who 00 the guilty, and lay open the 
inmoſt receſſes of the heart, come out of your 
|  abyſſes, and diſcover to us the great truth. 


1. ile the hes; 16 3 as Theatre gane . th 
Trees ſhake, the Rocks open, and Sw a 2 cavern, with 
the interior N illuminated. 


| ANOTHER PART or THE cnonus. 


Ah do not defy the gods, the revengeful | feel is 
* _ PO 


'$0N 0. 


+ You 3 my heart, omnipotent eon [betray 
Med. What ſay you? 


tre. That death alone remains for n me. 
. * going into the cave. 


SCENE V. 
The above and Evelina.  Inhaſie... 
4 Fo. Stay Modred. Stop, wretched Prince. | 
Tr. Heavens! what do ſee? Ah fir, let me go. | 
hed, No, your efforts are vain. Truth already preſſes hard 
upon thee, ſince thou refuſedſt to diſcover the ſecret to 


= us, atleaſt anſwer her, know that the my have con- 
ducted her to thee. | 


. [Modred goes out with the 8 
Cz Te 2 SCENA 


Tru. 


Tre. 


Fv. . 


Eo. 


Ev. 


5 Ev. 


15 36 ) 
ScEA VL 


Forli 2 1 vino 


Ciel! Ev. Ti piaccia aſcoltarmi : 
L'infelice mio ſtato alcun ſpavento 


Non ti deve inſpirar; or da che viene 
L'orror onde tu eviti il guardo mio? 
Forſe non puoi la viſta 7 
So rir di mie ſventure: 2 
Ah quanto male 


Tu Leggi entro i] mio cor. = 


Or dimmi—e vero. 
Che in te la cara madre 
Ua ticuro trove nobil ſoltegno 


Tu la vedeſti? quanto 


La ſua ſorte compianſi! ah tu puoi ſolo 
Il ſuo ſtato narrarmi. Tru. Eterni Dei! 


Che deggio dir! 


Tu ſembri a me confu ſo 

Chini ſe luci, e di riſponder temi: 3 
D' un sforrato ſile nzio 

La ragion ben intendo e c giuſti 


Erano i dubbi mie: 1 v. Che ? 


I miei ſoſpetti 
Non cadon ſopra te: no o pel aelito 
Non e nato il tuo cor. 


Ahime! Eve Confeſſa. 


Diſſimular non puoĩ. 

D'un atroce misfatto 

II ribrezzo e Vorrore, 

Eccita mille affanni entro un gran core, 
Principeſſa non piu laſcia ch io yore? 


No il turbamento mio 


Diftruggere tu dei. 


Ir, 


i 


SCENE VI. 


Evelins and Ea 


Heavens! 5 
55 | Pleaſe to hear me, my unhappy late cannot temas you „ 
any apprehenſions. From whence ariſes the horror with 
which thou avoideſt my eyes, 1884 * bear the 
fight of my misfortunes. he 
Ir. Oh how ill thou read'ſt in my a 5 
Ev. I think, atleaſt, I diſcover his ingenuity. This hope ps 
gives force and conſtancy to my heart; a a ſacred duty „ 
ſo dear to my foul led me to thee. 5 
Ah ſpeak -- Fe | 
It is true, that my dear mother Grand? in | thee a ſure and 
noble ſupport. Thou ſawſt her while I was ee 25 
her fate, ah thou alone canſt inform me of her Rate ! 1 5 
Eternal gods, what ſhall I lay? ER 
Thou ſeem'ft confuſed----caſteft down thy eyes, and 5 
fear to anſwer. Thou knew well the reaſon of this fore 
dd filence, and my doubts were but too Juſt. 
What! | | 85 
My ſuſpicions do not fall on thee, 1 no, your heart i is not 
formed for crimes. : 
Tm. Ala! 3 e | 
A Confeſs. Thou canſt not diſſemble; ; the horror that is | 
Cauſed by an atrocious crime, excites a thouſand fears in 42 . 
noble heart. 
7%, No more, Princeſs, let me depart. 
v. No, thou muſt remove my doubts. 


— * 
W 
F — _ 
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1 


Foc 


Zo. 5 


J. 
Ev. 
. 
Ev. 


Ev. 
Th 
Eo. 
Ir. 
v. 
IF. 
Ev. 


Eu. | 
Ir 


— CO 
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e 


Cercar io vo la mo rte ENG 


Per dar fine al martire. 
Crudel! bramo ſalvarti e vuo! morire? 
Per pieta non termenta mi! 
Tutto far per te voglio io: 5 
E a un delitto ah no il cor mio 
Non potra mai conſentir. 
: Deh a virtude omai ritorna, 
Ella parla entro il tuo petto: 
Le ſue voci un cieco affetto, 
: Non t arreſti di ſeguir. 
Oh ciel che ſar dovrei? 
Soccorri ai mali miei. 
Tu mi trafiggi il cor. 
= Fiete del mio dolor: 8 
a 2 15 
Oh crudel contraſto amaro! RD 
Abbia fine il mio martir 
Tra la colpa e tra l'onore 
Egli ha l'alma combattuta 
Tra Vonor, e tra l' amore 
Sento l' alma irreſoluta. 
In ſi fatal momento 
Deh vinca la virtu. 
M'addita in tal cimento, 
La via della virtu! 1 1 s 
Di vincere quel core 
Do invano tentai ! 


Evelina— 
Favella. 

Ah chi deggio tradine * 

Tuo germano, 

Si mio germano—ꝛ kg 
. Ev. 


TY) 


4 will ſeel death to put an end to my torments. 
| Barbarian, I wiſh to ſave thee, and thou wilt die. 
For pity do not torment me, I will do all for thee, no, 


my heart will never conſent to a crime. 


v. Ah, return to virtue, ſhe makes herſelf TREE in thy : 


| heart. Let not a blind * prevent thee from 
following her dictates. 


Tv. Oh, Heavens, what ought I to do? 
Calm my affliction. DO | 
J,. Thou piercest my heart. 0 
Ev. Have pity on my grief. 
air for 2 * 
1 5 Oh 1 bitter contraſt ! would my torments were at | 
„ "at end! - | 
Ev. His heart 1s divided between guilt 400 honour, 
 Tro.. My heart is torn by love and honour. 5 
Ev. Ah, let virtue conquer in this fatal moment. 
tro. Point out to me the way to virtue in this trial, 
5 Ev. I then have tried i in vain to conquer my heart © 2 
N Evelina— ; : 
Ev. Speak — oY | 
bro.” Ah! Whom muſt betray ? ? 


— — — — p U — 


r 


(4) 
v. Ei non e piu: tu ſteſſo 
EKRiconoſcer nol puoi ſenza roſſore! 
Se l' anima macchio di tal misfatto, 
FE un delitto per te ſe tale il chiami. 
: Ma no, veggo il tuo cad parte non n hai, 
Nell' infame congiura. 
Tuo germano ! codardo ! e ſenza orrore 
D'un ſovrano ei diventa il traditore ? 
Ah cader vegg' io tue lagrime ! 1 
Gia? il tuo cor non puo reſiſtere 
| Rendi un padre ai noſtri DRY = | 
D'una figlia abbi pieta! Irvu. Reſiſtere non ban 
Aun' invincibil forza 
o' ' deggio Ev. Ah Segui. 


5 Irv. A hime! che fo---1'arcano 


No ſuelar non degg lo---lo tenti in | Yano. 
Ah ſu me tutto tu puoi! 
I 'alma mia tu vedi appieno. 
Lacerato ho il cor nel ſeno. 
A tue mani affido oh Dio! 
La mia gloria e la mia fe“. . 1 
Sento che un doppio affetto | 
Mi fa contraſto in petto. 
Or mi ſeduce amore, 
Or mi trattiene onore. 
Ei il mio cor coſi trafitto 
Va ondeggiando tra il delitto 
E la ſua infelicita! 5 
Va infelice, compiango | | 
II tuo debol coraggio ; invan fai pompa 
Di voti irreſoluti, il tuo dovere 
La ragione, I onor, tutto * * 
| Ed ardiſci fitar ? 
"bs; Ho giariolto! 
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Neeefai 


) 
Du. Thy brother. 
Iro. Les, my brother. 
Ev. le is no longer ſo; thou n not a him 
without bluſhing. If he ſtained his fame with ſuch 
a crime, it is a ſhame for thee to call him ſo. But 
no, I read thy heart; it has no ſhare in this infamous 
plot. Thy brother Coward! and does he become 
_ traitor to his ſovereign without remorſe? Ah! I ſee 
thy tears fall! Thy heart cannot reſiſt ; reſtore a 
father to our ſighs; have pity on a daughter. ns 
Lu. 1 cannot reſiſt an invincible force ; 1 muſt. 
Ev. ls 90 On. ” 7 
Irv, Alas! what am 1 doing! ? 1 ah not to diſcloſe the 
ſecret—Thou trieſt in vain. Ah, thou canſt do 
every thing with me; my heart is laid open to thee; 
it is torn in pieces; 1 truſt my glory and my faith to 
| thee, I feel my heart torn by contrary affections, 
nov love ſeduces me; now fear prevents me; and 
my heart thus wounded, is wavering between guilt | 
and its unhappineſs. Go wreth, I pity thy want of 
courage. Thou pretendeſt i in vain to be irreſolute. 
Thy duty, reaſon, honor, every thing induces ws. - 
and thou dareft to heſitate ? 


Jag: 


Fo. 


rv. 


| Ev. 


by. 


37 


<( 42 ) 


Neceffario ell diſegno ! MB 


FE me l'inſpira il ciel, ſapro difendere, 

1 tuoi giorni, te ſteſſa, e il genitore. 
Oggi il mio braccio contra Roma io t offro: 
Ja vita del german tu mi | afficura, | | 


Sia innocente, ſia reo 
Tradirlo non poſs' io: 


Baſta : 1 infpira 1] ciel ; pago e il cor mio. 


Ah in quel invitto petto, 
Ben penetro il mio ſguardo, 5 
Un hi pietoſo affetto, | 
Degno e del tuo gran cor. 
Vanne, per NO! combatti, 
Opprimi i rei nemici; 
Difendi gli infelici, 
Proteggi l' innocenza, 
: 1 rionfi 1] tuo v alor. 


SN IL 


1 v. Irv. Arvir „ Modred. 
Oh ſpaventoſo giorno! 


vile, e indegno arteficio! 
Paleſe e il lor delitto. 
Signor tutto ſperiam: il siuſto cielo 
Fra i tuoi ſteſſi nemici, 


T offre un vendicator : eccolo : : 
Numi ! 


Lui ſteſſo? Ev. I ſuo coraggio 


Oggi confondera Vardir romano, 


Oſtaggio di ſua fede è ſuo germane. 
Suo man! ? Viniquo 


A' Romani $' uni 


| Che ſento! Arxrv. Oh Dei! 


I/ v. 


$0748; ]:. 


V 1 have already had ; the defi ign is necklacy; and 
Eee, heaven inſpires me with it. I ſhall be able to defend 

bb and thy father. I now offer thee my arm 
againſt Rome. Put my brother's life in lafety : 

| whether he be innocent or guilty x; 0anaes betray 


him. 


Eu. 1.1 is enough. Heaven inſpires thee, my heart is ſatis- 
ned. Ah! I read well in thy heart; ſo tender an 
affection is worthy of thy great ſoul. Go, fight 


for us; ſubdue our perfidious enemies; deſend the 


unhappy; protect mende, and may thy valour 


| e 
The Love, lu, Modr ed. 


Aro. oh horrid day! What a mean vile artifice ! ] Their = 


crime is diſcovered ! 1 


: | 5 Zo. Let us hope the beſt: the 3 3 Offer thee an avenger . 8 


LO from amongſt thy enemies. This is he. 
; * Heavens! It his himſelf. 


8 His courage will this day confound the pride of the 


- Romans. His brother muſt anſwer for his fidelity, 
Arv | His perfidious brother has Joined the Romaus. 
Irv What bert! 

"Sy; Great Gods! 


(4) 


hv. Quſto colpo n m' opprime 1 in tanto orrore, 
Egli oſa abbandonarmi! ah di tal colpa, 
Ei non era capace—Phan ſedotto —— 
I perfidi Romani. Mea. Invan favelli, 
Una vittima chiede, 
La ſalute del Regno e tu la ſei. . 
Irv. Io ſpezzo il tuo turor—in tanti mali, 
Che mi giova la vita? Ah foſs' io morto 
Pria di eder queſt' ultimo delitto! 
"mn Crudel deſtino ond' e i] mio core dete 
Ah tutti i nodi noſtri infrango 4 io ſteſſo. 
Oh ſpaventoſo giorno, | 
Crudo deſtin fpietato, 
German perfido ingrato, 
In te non ſcorre il ſangue 
Che ſcorre entro il mio cor: 
Me lh: n ſedetto oh Dei, 
Ei pura Valma avea, 
Ah contra i voti miei 
_ Odiarti oh ciel vorrei 


| Ma non 10 poſlo ancor. . 
N SCENA -- 
T/ud. un Bards, faldati : un de quali portando ans ſpada e un 
Dh 5 caſes. Tis tg, & 


Signor tutto e e 
I ſoldati ſon pronti, e gia i Romani | 


| Nelle noſtre foreſte 
Ofaro peretrar ; ma un Duce « or manca— 


Av. lo lo ſaro! ſperanza di vendetra „5 
Rende forte il mio braccio—lo 1 Mad. Sire, 


Nol permette la legge—in queſti lochi 
V' ha chi cerca ſorprenderti- rifletti 


Che in queſto wands ws. 1 fi. 


(45) 


This blow 8 me! 1 he the beat to a - 
me in ſnch a ſituation? Ah! he is not capable of 
ſuch a crime. The treacherous Romans have | 


ſeduced bim. 


Thou pleadeſt in vain. " The ſafety of the State de- 0 


mands a victim, and thou muſt ſuffer. 


1 deſpiſe thy fury. What is life good for i in the mid g 
of ſuch misfortunes ? Would I had died before he 
had committed this crime! ! „* Cruel fate, by which 
my heart is oppreſt! I myſelf breathe the ies that 3 
united us. Oh terrible day! Cruel fate—Per- ; 
fidious ungrateful brother — The ſame blood does 
not flow in our veins. The Gods have ſeduced him. 
His ſoul was pure. In ſpite of . I would hate 


: thee but cannot ſucceed. 7 


sckxE VII. . 


Bord. Modred, Air and Evelina. 


s. all is b the Soldiers are ready and the f 
Ramans have already dared to enter our foreſts, but | 


ue are in want of a captain. Ei 


I will be your leader: the hope of revenge gives Arength 1 5 


i 


to my arm,—l go— 


5 Mod. Sire, the law does net allow 115 this 25 there 

| are ſoldiers poſted to ſurpriſe thee—Conſfider that 
in this ſacred aſylum our oath, the Gods themſelves 
| anſwer for thy ſafety, and we will all die rather 


than abandon thee, 5 


* 


Fre, 


mt no” ů 
r Se 


Lol. 


5 Tr d. © 


Vas PO TE ng, 


(4 ä 
1 giuramenti aodri;1 i Numi belt 


Vegliano per ſalvarti: 


E noi tutti morrem pria di laſciarti, 


Ne ſuo foccorſo ſolo mo/trando Irv. 


Dobbiam dunque ſperar, tu lo credeſti, 
Come io ſteſſa ſincero! 8 il padre 


Se rifiutar lo puoi; 
FE un garante tu ſei de giorni ſuoi. 


Da qual nobil traſporto 


Sento accendermi ' alma! ah tu non (al | 


2 Reſiſter a ſuoi voti. Non eſporre 


Si prezioſa vita! io vo a Romani 


 Chiuder il paſſo a queſto loco; il giuro 


Ed al cielo, e all' onor; faro vendetta 


Dell' oltraggio a te fatto: 
O efpiero morendo il gran mis fatto. 
| rd. N | 


Ah baſta, baſta, i io cedo 
A fi nobil ardore. 


- Entrar non puo la colpa in | fi bel core. 


AI. od. 


Applaudiſco al tuo zelo ; il ſuo coraggio | 


Secondate Oo. guerrieri. 

Tru. 
La vittoria o ſignor io ti prometto. 
Andiam amici miei, 5 


Al loro aſpetto 


Serviam 1 Parr Dei 


Irv. 


tro. 


Ev. 


Col braccio e col valor 
O figli del cor mio 
Perche non poſſo oh Dio 


Con voi pugnare ancor! | 
La prudenza ed il coragglo —  .* 


Ci accompagni in queſto di, 
Santi Dei di queſto regno 


Secondate il gran diſegno, 


Proteggeteli coſi. 


Y Ges 


w e muſt then place our confidence in his aſſiſtance only. 

Au thought him as ſincere as J did. Thou ex- 
poſeſt my father if thou refuſe to do it. 

' Irv. By what a noble tranſport do I feel my ſoul enflamed! 

Ah! thou canſt not deny her wiſhes. Do not ex- 

pPoſe ſo valuable a life. I will advance againſt the 

Romans to block up their paſſage into this place, 


3 take Heaven and my honour to witneſs I will re- 


nxenge the inſult offered to thee; and will expiate | | 


the outrage with my death. 


Av. It is enough. I acknowledge this noble ardour. Guilt 

cannot be an inmate of ſuch a breaſt. 

| PI 1 applaud thy zeal: warrriors ſecond bis courage. 

| Irv. From their looks I promiſe thee, Sir, the victory. Let 
1 go my friends to ſerve our O's, O Gods W th 

the v alour of our arms. 


Aro. On. Why cannot 1 fight 55 your ſide my dear com- 
| panions ? 


Irv. May prudence and courage d accompany us on x this « o- 
dean. 
Ev. Sacred gods of this kingdom. 


AMR their rent deſign 
and protect them ever. 


Pointing to Irvino. “ | 


. 


r 
Aru. Roma pera e Vempie trame 
E ſcuoten dio il giego infame 
Sai ritorni in liberta. 
Irv. Queſto ferro, a queſta mano 
Dell indomito Romano 
La baldanza opprimera ! 
Mod. La ſalvezza dello ſtato 
Inn tua man per me \ affida 
Al trionfo il ciel ti guida 

Alla gloria ed all' nor 


Turrt. 
1 Roma pera e J empie trame 


E ſcuotendo il giogo infame „ ͤö = 
Si ritorni in liberta, E 


' FINE DELL? Ar TO SECONDO. 
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Perim Rome and her infamous plots. Let us throw ; 
off the baſe yoke and reſume our liberty. 1 
Tro. This ſword and this hand thall lower the pride t. the 
invincible Romans. 5 
Med. I confide the ſafety of the ſtate to thee. : May Heaven | 
Le thee to glory, love and — 8 


2 


* * . 


ALL TOGETHER. on 


- Perih Rome and her ane plots, Tet us ; throw off the 5 5 
. bale yoke and rumd our . 1x Exeunt. 8 


END OF THE SKCOND cr. 


S - 


scENA 1. 


\ Campega ahh te folde del monte "EL EP a un lato grotto. 2 * ? 
altro Boſco ed altare 
Arviro, Bardi, Druid. 
Asrv. Ch'io fugga ch'io mi celi? 
Invano il mio valore 
Si tenta d' arreſtar! 
coro. Pon freno a tanto ardore ! 
5 E ſtremo e il tuo periglio; 
Av. Non odo alccun ngo! 5 3 
© Ivan, invan credete | 
Intimidirmi il Sor. 
© Su Parmi a me porgete. 
coxo. Perdi con noi te ſteſſo 
Se tu reſiſti ancor: 
Perche aumentar in noi 
L' ecceſſo del timor? 
E chieder puoi che ſotto gli occhi noftri 
On porr' a tue mani | 
Servil catena i barbari Romani? 
Rendiam, ſe pur ſiam vinti, 1 8 } 
Vana la lor vittoria : a noi ſoltanto 
Queſto profondo ſotterraneo e noto 
In queſto aſilo oſcuro 
Pen ſia tua glia. e tu con lei ſicuro, 


A. 


SCENE, * 


The coun; ry at the foot of Mount Snowden * On one ne fide a ge 1j, 


on the other a wood and an alter. 5 


 Arvirs, Druids, and Bards. 


Ar v. 1 As! ' 1 concea] myſelf! You try i in vain to ſet bo! vde 


to my valor, 


| CHORUS. 


Moderate thy extreme ardour. Thy dent is great. 


AA. 1 will liſten to no advice; you endeavour in vain to | 


intimidate me. Come bring me my arms. 


. CHORUS, | 


If hoe eb any lia hos wilt ruin us as Well as 1 0 
thyſelf. Why ſhouldſt thou increaſe our apprehen- 
ſions? And: canſt thou defire that the barbarous 


Romans ſhould in our preſence load thy hands with 
heavy chains? If they vanquiſh us, let us render 


the victory uſeleſs to them; this deepcavern is known 
only to us. Seek thy daughter's and thy own 11 


in this dark retreat. | 
top 


— RPE enore tera — _ * 8 F 
— . — , a 


<5) 


rv. Mia figha—a qual periglio 
| L'eſponi inguſto ciel ! ah ch' io mi tente 
Capace di ſpavento ! eſenza lei 
Men turbato per me cerro ſarei. 
Mod. Entro la ſacra grotta 4 
In compagnia di noſtre caſte ſfuore 
Per te de numi la pietade POPs, 
Cuſtodiſcon ' entrata 


Mille fi di Guerrieri „ 8 el ts 6 entrans 
Obs Che di faly ara fan tutti i ſentieri, nel rollerrance. 
8 ECEN A 1 I 1 


PO . -/ala 6 FP 1 e 8 
M. Pria di paſſar nei lor profondi abiffi 
Di queſti aſcoſi lochi 
Ogni paſſo chiudiam : voi di quei rag _— 
Occupate le cime, e voi del boſco IS — 
Ciuſtodite i paſſaggi; 1 5 „ 
I. 'inacceſſibil ſommita del monte HG k £ 
Invincibil inciampo offre al valore : 
Qual deſtin, qual errore 
„ ſecreto diſegno or rende vano ? 
Nel. Ab ch'io temo a ragion! forſe il germano ! I 
Egli per debolezza, o 3 . 
Tutto forſe ſcoperse. Mel. II eredi dun due : 
Di tradirti capace ? | 
Se ſteſſo ei perderia : ai che i Druidi 
Pedonare non ſan : nel gran periglio 
Portrai tu as ? ah prima queſts 
Si diftrugga, C abbatta empia forefta ! 
Portiam l' orror in queſto odiato loco. 
Immoliam queſti barbari ſelvaggi: 
Mlettiam i loro tempj a ferro e a foco Ys 
E ftringano tremando i loro altari.  SCENA 


Ars. My * Vnjuſ Gods to what danger you ex · 


Mod. 


Eb Moes. Before we enter their diſinal re lat us ; ſhut up 1 


Fel. 


Mes. 


Vel. 


9) 


pole her! Ah, now I feel that I am capable of fear 


And were it not for 22 I ſhould be leſs agitated for h 
myſelf. 7 


In that grotto, amongſt our chaſte filers, ſhe | is in- 


ploring for thee the mercy of the gods. The en- 
trance to it is guarded by a thouſand faithful war- 
riors, Who know every way by which ſhe may be 


| ſaved, {The Druids and the King 4e into the 5 


Cavern. TY 


SCENE Il. 
Mecrals and Y. ellino. 


every acceſs to the concealed abodes : Do you oc- 
cupy the ſummits of theſe rocks ; and do you. guard 
the paſſages to the wood. The inacceſſible ſummit 
of this mountain, pr ſents an invincible obſtacle to 
our valour. What fatality, what error dender our 
ſecret deſign abortive ? 


Ah, how much reaſon have 1 to fear—perhaps my 4 
brother! He perhaps through weakneſs or prejudice 3 


has diſeovered all. 
Thou thinkeſt him then capable of betrayiig us? 


He would ruin himſelf ; thou knoweft that the Druide 


never forgive. Canſt thou abandon him in this great 


danger? Ah! may this impious boreſt be firſt hewn 5 


doven and deſtroyed. 280 


a4 


Let us {ren horror through the hated N let us 


facrifice theſe cruel ſavages; let us put their temples | 


to fire and ſword, while they tremblingly embrace 
their altars. 
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e OTRS 


"Me ENA. III. 
1 . un nal. Sold i. 


Leu. Signor, alla difeſa 


Fel. 


Accorriamo veloci: 


wy, 


Reſpingaſi un 28 3 
Che ſorprender tentammo: ad ogni tante 
2K? apre la terra ſot to il noſtro paſſo | | 


Onde traboccan numerorſe ſchiere. 
E Irvino e il condottier di lor bandiere. Meg. Irvino ! 
II fratel mio! Arv. Ben neceſſaria | 


E la preſenza voſtra, il noltro ituolo 


Gia comincia a piegar: tutto e per duto 


Se fi perde un iſtante. Mas. A incoraggirlo io volo. 


Di que! poſto importagte (q VHellins 


La guardia o Prence al tuo valore affido: : 


Seguitemi © oRomanni: or io guidoſ via co ' foldati Romani 
SCENA IV. : 


Fel end e Solaatt. 


O terribil cxmento 0 colpo orrendo ! 


Voi per nemico o Numi 


i! germano m' ofir ite! ok della ade 
Alleanza fatal 2 Gungue deggio io 
Per ap pagar di Roma il faſto inſano 
H tuo langue verſar con queſta mano ? : 
Ahh aueſte rupi e quctte, 
Terribili foreſte; 
II ſolo ſuo perigho 
Mi fece abbandonar. 


Is 


{| 55 ) "4 


SCENE. 10, 


| The above. a Herald and Soldier! 7 


© "Hor: Sir, let us hats i to defend ourſelves and 1 the 

Eb enemies whom we endeavoured to furprize. The 

earth opens under our feet, and numerous battalions 

| ſally forth. Irwin is the leader of their bands. 
Mert. Irwin! . 1 
Fel. My brother! | 5 

Her. Your preſence 1 is alters Our troops lead begin 5 


to give way. N thing i is loſt if you delay a. 
moment. 


Mer. I will haſten to encourage "then : to thee prince I PAY 
the guard //o Vellmo) of this e poſt. F ol- 
lo- me Romans, lead you on. | 


. 1 it with the Roman Soldiers / 3 


7 ellin 2 0 and Soldiers, | 


7 . Oh cruel trial! Oh horrid blow ! | You; oh Gods, N 
me an enemy in my brother. Oh fatal alliance 1 
muſt then, to ſatisfy the overbearing pride of the 
Romans, ift his end. with my on 1 hands! 


—— 
—— 


loud. 


3 =_ „ - tengible 
Ah his danger only made me abandon this foreft and | 


rocks, I implored the affiſtance of the Romans, 
merely 


©: diſſipate il mio terror: oh Dio A 
Potro piu rivedere il youre mio ? 


Ty. 


Ev. 


Dal fondo di quegli antri al guardo aſcoſi 

Qual a noi giunge mormorio coonfulo ? 2. 
Tutto, amici, oſſervate, | 8 
Ma ſenza un cenno mio nulla tentate. . 


1 
lo per ſtaccarlo folo, 
Da queſti lochi inſani 
L'aita de romani 
Son corſo ad implorar. 1 
Ei mi tradi- che parlo! 
D' un tradimento oh dio 
PFoorſe accuſar poſs io 
Quel generoſo cor? 
Egli un eroe difende; 
E noi viltade or rende 
Soſtegno agli oppreſſor. 


SCENA. v. 
"Diu Evelina, e domigetle.” 


| Coro. 
u rivedrai tra poco, 
_ Fifati al noſtro amore: 
Ah ſoſtenete un vacillante core ! oh 


Vf. Cas 
No non temer; de' Barbart romani, 
Non giungeran fin qui Parmi e i furore. 
Ah voi giufti e ſommi Dei 
Difenſor dell' innocenza : 
Su mio Padre voi 3 | 
Una mano di clemenza : 
Confondete i traditor. . 
| 6939S, 


i. 


5 merely to tear bim from this deteſted place. He be- 
trayed me- What am I ſaying! Can I accuſe his 
generous heart of treachery. He is defending a he- 

ro; while we are baſely ſupporting the oppreflors. 
* bat confuſed noiſe reaches our ears, from the bottom of thoie 
caverns that are hidden from our view? My friends, 
obſerve every thing, but without my orders, attempt 

| nothing. V : 


SCENE V. 
The above __ Feel. 


Ko. Oh 1 my terror. Gods! hall 1 never fee "er 


* father more: 8 


; ” 


| CHORUS, 


| In a ſhort time thou wilt ſee him; 3. 517 upon our affec- 
tion. N : 5 
Ev. Ah conſole © waveringh heart. | 


No, foe not. Tha s erms ard 1 of the cruel Romans, 
** not penetrate as far as this place. | „„ 
Zu. Oh juſt and great gods, defenders of i innocence, — 15 

pour protectien to my father, and confound the traitors 


19 


by CHORUS, 


Coro. 2 Deh beds! a nc i pergete, 

8 In tal giorno di terror! 

Ev. 5 Veet oh ciel quelle tremende Gamme | 50 
Algenitor ſi voli! [Huge : i roman 1 


e Oh Numi! oh giuſti numi I arrejiano cade denula 
C. Oh infaufta forte: oh e terrore. Let Coro Js 7 


SCEN "'Y VII. 

* Sud: Mes. Romani, LY el. N 

Mes. Oh quanto Roma deve al tuo valore! 
| Si preziolo pegno | . 

Intanto afficuriam : ah tu di lei 

Abbi cura o Signor: e fin ch e incerto | 

| Della pugna il ſucceſſo = | „„ 
14 vngi dal porto va con lei tu ſteſſo * el. parte 


CoMpATTIMENTO. © ſuld:portans v via Eu 


sckxA VIII. 
Fr ro ro Meſula, Bard: vittoriofs . Med. Druids Irv. 5 


| INDI MARCIA, * 
. Di marte ql ſuon orrendo, 


Mef 


Rimbomba ahime nel centro della terra. 
O luenterato Arviro o di funeſto! 

Altri per me combatte ed 10 qui reſto ? | \ 
Ma qual gente s appreſſa? | ER 1 i 
. Ob d'un miſero Re nobil ſoſtegno. lad Irvius. 
| Treo n favor degli Dei, „„ 

Reſſe il mio braccio, da giuſtizia armato; 
I tuoi torti, 1 miei torti ho vendicato. 

Meſ. V anne: poco a te giova il tuo trionſo WE 
e malgrado i traſporti 
Di quel tuo core altero, 

Piu intelice di meer nderci io ſpero. 


"CS 
cCnonus. 


On grant us a ſtance in this terrible moment. ; | 
Eo. Reay ens! Did you {ee thoſe horrid flames ? Let me fly 


4 | 5 to 0 my father. Oh gods! js gods! | {runs out. } 
"= BG TTL BY ' CroORDs. 


Oh fatal 1 deſtiny ! Oh wy of terror! 
"SCE N E VI. 


Anvino, Ixvix, MESSALA, VICTORIOUS Banps. 


1 he above Meſa Romans, WC 


Me. How FO 5 Non owes to thy alour! q Pet us 7 940" FR to 
| ſecure this precious: pledge. Take care of thy ſelf; 
and as the ſuccels of the battle is ; uncertain, go with 5 


her to a | diftance tom the pet Ferit. 


We he Holdiers 2 45 Ereliua. 


; 4 DATTLL. 
SCENE. VII. 
bes vidlorious Bards, Nod. Druids, She; Arviro coming or | 
5 of the Cavern. | | 
* * 


Tue horrid din of war pierces even to the center of the earth* 1 
ine. Oh unhappyArviro ! | Oh fatal day! Others are fighting 
; for ine, and I ftay here! But Who comes here? Oh 


generousſupport of a miſerable king. g {to Irvin 

7. The favor of the gods armed me with the ſword of Juſ- 
tice ; I have r venged my wrongs and thine. 

. Co: thy triumph little avails thee, and in ſpite of the 

tranſports of thy proud heart, I hope to render thee 

more ney than my lelf, 


3 


u 
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e 
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„ me 
. 


Tov. Che dici ; tr. Aſſai Gastes 


rv. Exelina! Che ſento? E non m- inganni. 4 
Arv. Mia W. ? avete ray aſtri tiranmi * ? 


. 830 u un ſuon EVER * 


T-.\ Ciel che vedo 
0 Evelina! 


3 
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Arv. Figlia mia cara figlia, 


Mods Arroffite, o Romani : i voſtri audaci 


(G) 


La cagion a ti move; tuo germand 
Piu di te fortunato, 

Lungi da queſti lidi, 

Traſſe la principe. 


$ 


80 ENA IX. 
1 Sud. * el. con , Freln, tra 2 


- , 


Qual novello nemico oſa oppreſſarſi? 
Perfido! (Pell. 7 arreſta tuo german fon i io. 


' Ah Padre mio! 
Pon fine alle tue pene. 5 
Ku. Son gia vinti i nemici ! „ | Eh; | 
; Oh giorno  avventurats ! oh n noi i felici! TE i getta nell 


 braccia del adh. 


i. 


Il mio cor amante, e tenero 
Benedice il ciel pietoſo, 
Chi d'un padre fi amoroſo 

Salva ancor 1 cari di! 


13 | 


Quai ti rendono a me pietofi Dei * 


Vel. L'onor o fire, ed i rimorſi miei. 
tro. Grazie poſſenti Numi! 


Mio germano chiamarti 
Poſſo ſenza roſſore. 
Ve 7. Il tuo eſempio a virtu reſe il mio core. 


OF" 


2 What ſayeſt thou ? 

Iz. I know the motive of thy condult : thy brother, more 

fortunate than thyſelf, has carried the Princeſs far from | 
theſe ſhores. 5 

Ir. Evelina! What do I hear ? "Ad dof thou not dec 

+ 

(rv. . My daughter ! F. ate you have conquered! 


SCENE * 


The above, 75 el. with Evelina, Surrounded by Soldiers N 


1 Rear A mart bund What x new cons, þ dares to 98 | 
_ proach! Traitor! | - 
Stop! Iam thy brother, 
Heavens! What do 110 lee! 1 
* Evelina! | 
Eo. Ah my father ! let thy ſorrows he at an 44 
v. The enemies are already vanquiſhed. 2 throws her- TY 
ſelf into her father's arms. 0h lucky day! oh 


4 


merciful gods, who have once more ſaved the life of 
fo affeRionate a father. | 5 
. My dear, my beloved daughter, what merciful gods zh 
have reſtored thee to 3 
Pa ſire, and my remorſe. 
. Thanks great gods! ] can now call thee withe with- 
out bluſhing. 55 
el. Thy example llama my kent bs; views. 
1 JJ. Bluſh Romans: heaven confounds your bold uſeleds 
deſigns. The gods defend our ſhore. Warriors con- 
fine thoſe priconers in our caverns. — 


en., 


happineſs! My tender and ſenſible heart bleſſes the . 
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(6) 


Inutili diſegni il cic] confonde : 92 
. Diferdono gli Dei le noftre ſponde, 


Guerrier negli antri noſtri 25 | IS 9 *. 


| Coloro 1 incatenate. 


7 tra. 


Ev. 


Con fi nobil ardire, 


 Offrirti a me non lice. 


Ai vincitort 


Non convien 14 . alle lor Navi 


Libero ognun f1 renda, 


E. da noi laclemenza il mondo apprenda. 
: Queſto e troppo o ſignor. Ne da te vinta | 


Sara Rorna ia grandezza | 
Sulla mia fe ripoſa . 
Libera rivedrai la cara ſpoſa. | 


Piu da voi non chiegs”; 8 


Ma per te che pugnaſti 


Lad Irv, 


Prence che poſſo far? 
Ah ſolo a lei ER | 
Deggio tutte le glorie ei ; lauri u miei. 5 BY: | \ 


Sia tua ſpoſa, ſe il vuoi: miglior empeaſg 


appieno. Ev. Or ſon fclice, 


Or ſon contento 


Alfin trionfa amore 
Pon fine alle tue pene 


Le dolci ſue catene - "ECL 4 


OUniſca queſto core 
Al caro ſuo teſor. 


Popo i! lungbi affanni 


Brilla la bella ſpeme! 


 Godiam mia vita infieme, U 


Ne rammentiam piu-i mali 


Che ſi ſoffrir fin or. 


Quanto conſola un bene 


Che vien dopo il dolor! 


ad Iro, 


Aro 


Meg. 


Irv. 


83 * 


* is not ene offonquerers ; let them all 


return in liberty to their thips, and let the world um 5 
clemeney of us. 


This is too much, ſire; nor will Rome 7% gütcköne by ? 
thee in greatneſs of foul : rely on my word, thy dear ; 
| conſort thall return to thee in liberty. 


Ts That | is all I defire of yon; but for thee prince who 5 
fought with fuch : a noble ardour, what can Ido? 


[ to Ire. 


AK to her alone 40 1 owe my laurels. 8 
v. She is thine if you deſire it; 7) is not in my power to 


offer you a better reward. 


5 Now I am filly fatisfied. 


Now I am happy. 


Love at laſt triumphs, thy troubles are at anend ; ale 


his pleatfng chains unite this heart to its poſſeſor. 


| After ſuch long trials, hope ſhines moſt bright; let us 


my life, enjoy it together, and no longer remember 
Ke wrongs that we have hitherto endured , 


How great is the bleſſing which follows cloſe upon | 
grief. 1 | 


( -64 ) 


 Arv, Gia ſcerdo le mie pene 
5. F fon felice ancor! 


Z. Mio ben! i V 
Ev. Idolo mio! I SD io 


2 2 Ridirti non poſſ' io 
Quel ch'or mi ſento in cor. 
Fel. Acereſcon la tua gloria 
L' onor, e la vittoria: 
na merce fi bella 
Coroni il tuo valor. 
2 2 Poſſedo il caro oggetto 5 
, OE * 
Non piu, non piu ſoſpiri! 
EY Ma giubilo, ed amor. 
. Oh giorno fortunato 
8 Che rende a queſto ſtato 
„ I paceil bel ſeren. 
Ev. Cheiftante! 
Arc. Ah figlia! 
Iv. Oh Dio! 
Ed. Terge amor il noſt ro pianto, 
fre. E ci fa felici oppien. 5 
Iod. Si conſacri o ſignor la tua vittoria 
All'onor, all'amor ed alla Form: 


[x 


| CORO. 
L* amica e dolce calma 
1 A noi riſplenda ancor, 
| = „ queſte piagge * alma : 
I | Vivra felice or. | 


v DEL OPERA. | 


£7 C3 * 
. . 1 es TEA my pain. 
Tv. I am once more happy. 


Trv, My life! 
v. RIy idol! > 3 
a 2 I cannot expreſs what my beak feels. 
Fel. Honor and victory increaſe thy glory ; ; may fuch x 
noble recompence crown thy valor. 
a2 1 pofleſs the dear object of all * wiſhes ; no more 
ſſiichs, but joy and love. 
Vel. Oh happy day, which reſtores — to this Hate. 4 
Ev. What a moment! + . N 1 
* Aro. Oh daughter! 3 e 
8 S Oh heavens! 5 | 
23 1 Love dries up our tears, and renders us 
| Irv. quits happy. 


2 L Mod. Yes, The crown 22 victory with honor, love and glory. | 


CHORUS. 


Friendly and 1 feet tranquillity ſhines on us again, ek TT. ; 
on theſe happy ſhores we — be * ever harry. \ 
and end the * 895 
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